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Translations of the Bible

Grade Distinctive Passage Comparison Theological
'Tl‘anslation Level* Features 2 Timothy 3:16, 17 Affiliation
ang James 12.0 Poetic literary sty'le using Elizabethan All scripture is givep by inspiration of God, an_d is Church of England, )
. English. Most universally accepted profitable for doctrine, for reproof, for correction, for conservative and evangelical
Version translation for centuries. Considered the | instruction in righteousness: that the man of God may
most difficult to read by perfect, thoroughly furnished unto all good works.
New American 11.0 A revision of the 1901 American All scripture is inspired by God and profitable for Conservative and
Standard Bible . Standard Version into modern teaching, for reproof, for correction, for training in evangelical
language. Generally considered an righteousness; that the man of God may be adequate,
guag Atly g
accurate translation. equipped for every good work.
New Revised Published in 1990 as a revision of the All scripture is inspired by God and is usefuf for Mainline and
$ 8.1 Revised Standard Version teaching, for reproof, for correction, and for training in interconfessional
Standard righteousness, so that everyone who belongs to God may
Version be proficient, equipped for every good work.
New King 8.0 Captures the accuracy and beauty of All scripture is given by inspiration of God, and is Transnational,
’ the KJV in contemporary, readable profitable for doctrine, for reproof, for correction, for transdenominational team
James language. mstruction in righteousness, that the man of God may of scholars. conservative,
Version be complete, thoroughly equipped for every good work. evangelical.
New 78 Popular modern-language translation. All Scripture is God-breathed and is useful for teaching, Transnational,
- ’ Attempts to balance literal and dynamic | rebuking, correcting and training in righteousness, so transdenominational team
International P Y g g ‘
on translation methods. that the man of god may be thoroughly equipped for of scholars. conservative,
Version every good work. evangelical,
Toda)fs 7.3 Also know as the Good News Bible. All Scripture is inspired by God and is useful for ]
Noted for its freshness of language. teaching the truth, rebuking error, correcting faults, and | Evangelical and
. guag g L King err g I d
English giving instructions for right living, so that the person interconfessional
Version who serves God may be fully qualified and equipped to
do every kind of good deed.
New 6.6 Official translation of the Roman All scripture is inspired by God and is useful for teach-
American ) Catholic Church in the United States. ing, for refutation, for correction, and for training in Roman Catholic
Bibl righteousness, so that one who belongs to God may be
1ble competent, equipped and every good work.
N Livi 6.4 A meaning-for-meaning translation, All Scripture is inspired by God and is useful to teach us
ew Living ’ successor to the Living Bible. what is true and to make us realize what is wrong in our | Evangelical
i lives. It straightens us out and teaches us to do what is -
Translation ves. It ng, A t > o
right. It is God’s way of preparing us in every way, fully
equipped for every good thing God wants us to do.
New C 56 IPu{s biblical concepts into natural All Scripture 'is given by God gnd is use{ful fo? tgaching
ew Century o terms. Vocabulary choice is based on and for showing people what is wrong m'thelr lives. ) Conservative and
Version The Living Word Vocabulary, It is useful for correcting faults and teaching how to live | evangelical
Dale an right. Using the Scriptures, the person who serves God
by Dr. Edgar Dale and g g Ip pers
Dr. Joseph O’Rourke. will be ready and will have everything he needs to do
every good work.
Natural, uncomplicated English for use [ Everything in the Scriptures is God’s Word. All of it is Conservative,
ncomp! gl ¥ g ] P : . 3
Contemporary 5.4 by the entire family. Appropriate for new | useful for teaching and helping people and for correcting | evangelical, and
. . Bible readers, youth and those for whom | them and showing them how to live. The Scriptures inline
¥ g p mainlin
English Version o 3 ‘
8 English is a second language. train God’s servants to do all kinds of good deeds.
A free paraphrase that seeks to Every part of Scripture is God-breathed and useful one Evangelical
recapture the expressiveness of the way or another—showing us truth, exposing our
The Message 4.8+ | original languages. rebellion, correcting our mistakes, training us to live
' God’s way. Through the word we are put together an
shaped up for the tasks God has for us.

* The grade level on which the text is written. Using Dale-chall, Fry, Raygor, and Spache Formulas.

**Based on New Testament test samples

Bible Type Size Chart
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union with Christ Jesus. “For the law of the Spirit. which
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NOTES FOR THE NOTEBOOK

Greek Septuagint: The Old Testament was translated into
Greek during the third and second centuries B.C. for Jews
living outside of Palestine. The name “"Septuagint” (Latin
for 70) reflects the tradition that it was translated in Egypt
by 70 eiders.in 70 sessions. It became the Bible of the
first generation of Christians to evangelize the Hellenistic
world.

Greek New Testament: Paul wrote his letters for the early
Christians in Greek. Aramaic was the language spoken
by Jesus, but the whole New Testament was written in
Greek, the language of the Mediterranean world. By the
end of the second century the Old and New Testaments
in Greek were used by the church as a special group of
sacred writings.

Vulgate Bible: About 382 the Bishop of Rome asked

Jerome to revise the Latin translation of the Bible. Jerome's .

transiation came to be called the Vulgate or ‘“‘common”
Bible. It served as the official text for the Roman Catholic
Church from the Council of Trent to the Second Vatican
Council.

Bede: Bede, the great historian of Anglo-Saxon England,
began to translate portions of the Latin Vulgate Bible into
the English of his day, because only the scholars couid
understand Latin. Legend says that he died as he was
finishing the translation of the Gospel of John in 735. In
the 10th and 11th centuries other transiations were made
of the Psalms and the Gospels.

Wycliffe: John Wycliffe led a movement of poor priests,
called Lollards, who preached to the people in their own
language instead of the Latin used in the churches. He
realized that a Bible in English was needed, and under
his inspiration the first translation of the entire Bible into
English was made from Latin about 1384.

Luther: The Reformation brought a renewed demand for
the Bible in the language of the people. Luther himself
prepared the German translation (New Testament 1522,
Old Testament 1534). This was the first western European
Bible not based on the Latin Vuigate, but on the original
Hebrew and Greek texts.

Tyndale: When church authorities in England prohibited
a new English translation, Tyndale went to Germany where
he translated the New Testament from the original Greek.
This first printed English New Testament was published
in 1526. Copies were smuggled into England in shipments
of grain and cloth, and frequently confiscated. Tyndale

“aiso-translated-portions:of-the-Old-Testament (Pentateuch——— ..

1530, Jonah 1531). Tyndale ‘was betrayéd, “strangled and

burned near Brussels. His work was so excellent that al-

most every English version since has been indebted to it.

Coverdale: Coverdale, like Tyndale, fled to Germany to
complete -a transiation of the Bible. He used Latin and
German versions as well as Tyndale's New Testament and
portions ‘of the Old Testament. This was the first printed
English Bible (1535). Matthew's Bible (1537) contained

- additional sections of Tyndale’s unpublished work (through

2 Chronicles), and portions translated by Coverdale (Ezra
to-Malachi and the Apocrypha). A revision of Matthew’s
Bible by Coverdale was known as the Great Bible (1539).

ATy

The Psaims of the Great Bible are still used in the Book
of Common Prayer. The Bishops' Bible (1568), which
wag a revision of the Great Bible prepared by Matthew
Parker and others, served as the base for the revision
ordered by King James (see below). The Geneva Bible
(1560), also a revision of the Great Bible, was produced
by English Puritans in Geneva; it was dependent on the
Latin texts of Pagninus’ Old Testament (1528) and Beza’s
New Testament (1556), and exerted a strong influence
on the King James Bible.

King James: The various versions of the Bible aroused
s0 many arguments that James i, after the Hampton Court

Conference, appointed 54 scholars to make a new ver- .

sion. it took about seven years to compiete the work, a
monument to the critical scholarship of the time. Despite
the great variety of the men who worked on it, the transla-
tion was harmonious in style and beauty. It was first pub-
lished in 1611, and soon became the most popular
English Bible.

Roman Catholic Versions: The New Testament published
in Rheims (1582) and the Old Testament in Douai (1609-
1610) were transtated from the Latin Vulgate. These were
revised by Bishop Challoner in 1749 and 1750. Ronald A.
Knox prepared an independent iranslation of the Latin

Vuigate text into modern English usage (New Testament

1944, Bible 1948). The Confraternity New Testament
(1941) was also based on the Vulgate text, but it was influ-
enced by Greek critical editions as well. When a new
translation of the Old Testament, based on the Hebrew
text,was completed in 1970, it was published with a revi-
sion of the 1941 New Testament based on the Greek text,
as the New American Bible. Meanwhile the Jerusalem
Bible (1966), edited by A. Jones, was a fresh critical irans-
lation with notes, inspired by the French Bible de Jérusalem
(1954).

Later Revisions and Translations: For more than 250 years
the King James Bible was supreme among English-speaking
people. During the last 100 years, the knowledge from newly-
discovered manuscripts, archeoiogical discoveries and recent
scholarship has led to its revision. The first **Revised Version”
was published in England, 1881-1885; a modification of this,
the American Standard Version, was issued in 1901. Modern
speech versions of the early 20th century inciude those by
Richard F. Weymouth (New Testament 1903), James Moffait
{New Testament 1913, Bible 1924), J. M. P. Smith and E. J.
Goodspeed (New Testament 1923, Bible 1927), and Helen
Barrett Montgomery (Centenary New Testament 1924). The
last three decades have been characterized by an increase in

new translation of the Torah (1962) and the Prophets (1978).
Modern speech versions of the New Testament include those
of J. B. Phillips (1957, revised 1972), who aliso transiated por-
tions of the Prophets (Amos, Hosea, isaiah 1-39, and Micah,
1963), William Barclay (1969), and the New International Ver-
sion (1973). Completed Bibles inciude the Revised Standard
Version (New Testament 1946, second edition 1971, Bible
1952), the Berkeley Bible (New Testament 1945, Bible 1959,
revised 1969), the New English Bible (New Testament 1961,
Bible 1970), the Jerusalem Bible (1966), the New American
Bible (1970), New American Standard Bible (1971), The Living
Bible (1971), the Good News Bible (New Testament 19686,
Bible 1976, Apocrypha 1979), and the New Interniational
Version (New Testament 1973, Bible 1978).
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.-Bible-translationszThe Jewish Publication-Socisty-has-upder---
taken a revision of the 1917 Old Testament, beginning with'a



